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Аннотация
Цель: классифицировать чилийские гидронимы по лексико-семантическим группам и вы-
явить закономерности образования гидронимической системы. 
Процедура и методы. При работе над собранным материалом использовались описательный, 
сравнительный методы, сплошная и случайная выборка. Основное содержание исследования 
составляет лексико-семантический анализ отдельных пластов гидронимии Чили. Материала-
ми исследования послужили данные словарей автохтонных языков, картотека лимнонимов и 
потамонимов, а также географические карты. 
Результаты. Проведённый анализ позволил выделить основные лексико-семантические группы 
гидронимов: одна отражает физико-географические свойства гидрообъектов и окружающей их 
среды, а другая включает названия, возникшие в результате практической деятельности челове-
ка. В рамках исследования были выявлены семантические поля, связанные с флорой и фауной, 
где значительную группу составляют номинации, мотивированные индейскими языками. В ста-
тье выделены наиболее продуктивные топоформанты из языка мапуче. Отдельную группу со-
ставляют гидронимы, мотивированные религией, мифологией, бытом и хозяйственной жизнью 
чилийского этноса, а также антропогидронимы, представленные в номинациях испанского про-
исхождения. По заключению автора статьи к основным особенностям чилийской гидронимии 
следует отнести: высокую степень устойчивости, сохранение памяти о гидронимах в урбано-
нимах, переход гидронимов в другие топонимические классы, наличие второго варианта номи-
нации для водных объектов, разделённых границей. Двойные названия представлены преиму-
щественно антропонимами, связанными с именами национальных героев, первооткрывателей, 
важных исторических личностей. Гидронимы, отражая духовную и культурную жизнь чилийцев, 
содержат в себе ценную культурологическую, географическую, историческую и этнографиче-
скую информацию, которая может быть интерпретирована с точки зрения лингвистики.1

Теоретическая и практическая значимость. Отобранный и систематизированный материал 
может быть использован в научных и преподавательских целях, подготовке практических и 
теоретических курсов по общему и романскому языкознанию.

Ключевые слова: гидроним, лексико-семантический анализ, лимноним, потамоним, семанти-
ческое поле, топонимика, топонимическая система Чили
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Abstract
Aim is to classify Chilean hydronyms into lexico-semantic groups and identify patterns in the 
formation of hydronymic system.
Methodology. The study employed descriptive and comparative methods, as well as continuous and 
random sampling techniques. The main focus of the study is a lexical and semantic analysis of 
individual layers of Chilean hydronymy. The research materials include data from dictionaries of 
autochthonous languages, a catalog of limnonyms and potamonyms and geographical maps.
Results. The analysis allowed us to distinguish the main lexico-semantic groups of hydronyms: one 
reflects physical geographical features of water bodies and their surrounding environments and 
the other includes names derived from practical human activity. The study reveals semantic fields 
related to flora and fauna, where a significant group consists of nominations motivated by Indigenous 
languages. A separate group includes hydronyms motivated by religion, mythology, everyday life 
and the economic practices of the Chilean ethnic group, as well as anthropohydronyms of Spanish 
origin. The main features of the Chilean hydronymy include: a high degree of stability, preservation of 
hydronyms in urbanonyms, transition of hydronyms into other toponymic classes, dual nomination 
for water bodies separated by a border. Double names are predominantly anthroponyms reflecting 
the names of national heroes, explorers and important historical figures. Hydronyms, as reflections of 
Chilean spiritual and cultural life, contain valuable cultural, geographical, historical and ethnographic 
information that can be interpreted through linguistic analysis.
Research implications. The selected and systematized material can be used for scientific and 
teaching purposes, as well as for preparing practical and theoretical courses in general and Romance 
linguistics.
Keywords: hydronym, lexico-semantic analysis, limnonym, potamonym, semantic field, toponymy, 
toponymic system of Chile
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Введение
«О Чили, длинный лепесток из волн, 

вина и снега»1 – так знаменитый чилий-
ский поэт Пабло Неруда образно описал 
свою родину. Чили – уникальная по сво-
1	 Неруда П. В моей стране Весна (перевод О. Сави-

ча) // Неруда П. Собрание сочинений: в 4-х томах. 
М.: Художественная литература, 1978. Т. 1. С. 233.

им климатическим условиям страна, про-
стирающаяся узкой полосой вдоль побе-
режья Тихого океана в Южной Америке. 
Здесь можно встретить как пустынные 
области, так и озёрно-речные районы, 
горные реки, солёные и пресные озера. 

Актуальность темы исследования  
обусловлена недостаточной степенью 
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изученности чилийской гидронимии, 
несущей ценнейшую лингвистическую, 
историческую, географическую и этно-
графическую информацию. 

Цель данной статьи – классифициро-
вать гидронимы Чили по лексико-семан-
тическим группам и выявить закономер-
ности образования отдельных классов 
гидронимической системы путём струк-
турно-словообразовательного анализа. 

Материалами исследования стали от-
дельные пласты гидронимов, в частности 
лимнонимы (названия озёр) и потамони-
мы (названия рек).

В соответствии с поставленными це-
лями в статье применялись следующие 
методы исследования: описательный с 
его основными приёмами обобщения и 
классификации; метод сплошной и слу-
чайной выборки для отбора примеров 
лимнонимов и потамонимов; формант-
ный метод; анализ словарных дефиниций 
для перевода гидроформантов автох-
тонного происхождения; аналитическое 
описание языковых фактов для выделе-
ния основных семантических групп чи-
лийской гидронимии. 

В исследовании мы опирались на тео-
ретические положения, изложенные в ра-
ботах российских лингвистов в области 
ономастики и топонимики: И. А. Мар-
тыненко, Э. М. Мурзаева, Р. З. Мурясо-
вой, В. А. Никонова, Н. В. Подольской, 
Е. М. Поспелова, А. В. Суперанской, 
О. С. Чесноковой, С. А. Яковлевой, учиты-
вались труды Е. С. Бобылевой1, И. А. Мар-
тыненко2, М. Радович3, акцентирующие 
внимание на применении междисципли-
нарного подхода и систематизации топо-
нимов на комплексной основе. Структур-
ные особенности, влияние индейского 
1	 Бобылева Е. С. Лексико-семантические особенно-

сти топонимической системы Чили: дис. … канд. 
филол. наук. М., 2019. 182 с.

2	 Мартыненко И. А. Испаноязычные топономинации 
США: лингвопрагматический анализ: дис. … канд. 
филол. наук. М., 2015. 230 с.

3	 Радович М. Топонимика Южной Испаноамерики и 
Бразилии: катойконимы и метафорика: дис. … канд. 
филол. наук. М., 2017. 208 с.

субстрата были изучены в работах зару-
бежных авторов Валенсуэлы П. Армен-
гола (Valenzuela P. Armengol), А. Эрнан-
деса (A. Hernández), Р. Раиссы Кордич 
(R. Raïssa Kordíc), Г. Латорре (G. Latorre), 
А. Р. Вильчеса (A. R. Vilches), К. Вагнера 
(C. Wagner) и др.

Согласно Словарю русской ономасти-
ческой терминологии, «гидроним – вид 
топонима. Собственное имя любого во-
дного объекта, природного или создан-
ного человеком, в т. ч. океаноним, пела-
гоним, лимноним, потамоним, гелоним»4. 

Реки всегда играли особую роль в 
жизни человека, являясь не только источ-
ником жизни, но и путями сообщения, 
источником развития торговли и эконо-
мической деятельности.

Гидронимы представляют особый 
интерес для лингвистов, так как они 
«являются наиболее древней и стабиль-
ной частью чилийской топонимической 
системы, их этимология не всегда про-
слеживается четко и может быть пред-
ставлена вариантами» [1, c. 104]. Как 
правило, они меньше подвержены эро-
зии времени, не так зависят от социаль-
но-политических изменений, имеют дол-
гую историю, поэтому зачастую нелегко 
восстановить их первичную форму. Со-
гласно Э. М. Мурзаеву, «наиболее древ-
ние названия – имена рек; чем больше 
их размеры, тем древнее их топонимы» 
[2, c. 7]. Гидронимы, как вид имён соб-
ственных, содержат в себе национально-
культурную специфику, несут важную 
историческую информацию. В стихотво-
рении «Био-Био» Пабло Неруды главным 
лирическим героем становится река, на-
делённая способностью хранить память 
поколений:

«Лишь ты приветила ребенка
и рассказала о начале
земли, о мощи и покое
твоей державы, о секире, 

4	 См.: Подольская Н. В. Словарь русской ономастиче-
ской терминологии. М.: Наука, 1978. С. 47.
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схороненной со связкой стрел, –
о том, что за тысячелетья
поведала тебе листва...»1.

Гидронимическую номенклатуру 
Чили можно условно разделить на две ос-
новные группы: названия, отражающие 
физико-географические свойства гидро-
нимов, а также окружающей их среды, и 
названия, возникшие в результате прак-
тической деятельности человека. 

Физико-географические свойства 
гидронимов и окружающей их среды

Начнём рассмотрение лексико-семан-
тических особенностей гидронимиче-
ских лексем, содержащих существенные 
признаки гидрообъекта. Как справедли-
во отмечает Э. М. Мурзаев, «географиче-
ские названия имеют пространственную 
привязку и нередко отражают природу 
ландшафта, говорят о характере заселе-
ния человеком новой территории, о при-
родных богатствах и других географиче-
ских особенностях территории» [3, c. 13]. 
Названия гидрообъектов связаны с ха-
рактерными признаками окружающей 
среды. Как отмечает Р. А. Агеева, «назва-
ния вод могут служить зеркалом мира 
природы» [4, c. 15].

Естественно-географический прин-
цип топонимической номинации бази-
руется, прежде всего, на тех признаках, 
которые имманентно присущи именуе-
мому объекту [5, c. 87]. Языковой мате-
риал позволяет выделить ряд гидрони-
мов, указывающих на величину, глубину 
и протяжённость гидрообъекта. Для ги-
дронимов наиболее типичны номинации, 
указывающие что это за объект с помо-
щью географического термина апелля-
тива и дающие ему описание. Одна из 
наиболее продуктивных моделей образо-
вания гидронимов в этой группе – опре-
деления-антонимы, использующиеся с 

1	 Неруда П. Всеобщая песнь. Земной светильник (пе-
ревод Б. Дубина) // Неруда П. Собрание сочинений: 
в 4-х томах. М.: Художественная литература, 1978. 
Т. 3. С. 15.

географическим термином-апеллятивом. 
Например, Río Elqui (на языке кечуа erque 
означает ‘худой’), Río Grande (исп. ‘боль-
шая’), Río Chico (исп. ‘маленькая’). В ги-
дрониме река Río Futaleufú (на языке ма-
пуче leufu – ‘река’ + futa ‘большая’) можно 
проследить использование географиче-
ского термина-апеллятива в начале на ис-
панском языке (río – исп. ‘река’), а затем 
в составе сложного гидронима (топофор-
мант автохтонного происхождения leufu). 
Ещё один пример озеро Lago Calafquén (в 
переводе с языка мапуче ‘озеро-море’), 
где используется географический тер-
мин-апеллятив lago (исп. ‘озеро’), а затем 
топоформант lauquén (на языке мапуче 
‘озеро’). Номинация Río Toltén является 
результатом ономатопеи (звукоподража-
ния), вызывает в памяти шум волн. 

Отдельный пласт составляют гидро-
нимы, обозначающие форму или очерта-
ние русла гидрообъекта. В. А. Никонов в 
работе «Введение в топонимику» отме-
чает, что обращение «к природным при-
знакам объекта продиктовано процессом 
общественного развития» [6, c. 26]. Из 
этого следует, что «доля названий, озна-
чающих природные свойства объекта, 
преобладает на ранних ступенях разви-
тия и убывает с усиленьем власти челове-
ческого общества над природой» [6, c. 26]. 
Это утверждение находит отражение в 
чилийской гидронимии, где встречаются 
лимнонимы и потамонимы преимуще-
ственно автохтонного происхождения. 
Например, река Río Maule – двухкомпо-
нентная модель номинации, состоящая 
из географического термина-апеллятива 
и лексемы, содержащей два топоформан-
та из языка мапуче: mau – ‘низина’ и len – 
‘дождливый’, дословный перевод ‘дожд- 
ливая долина’. Гидроним указывает на 
обильные осадки и особенности течения. 
Многие гидронимы автохтонного проис-
хождения просто констатируют, что это 
гидрообъекты. Озеро Lago Ranco также 
представляет двухкомпонентную модель 
номинации: географический термин-
апеллятив и лексема, состоящая из двух 
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топоформантов (на языке мапуче означа-
ет ‘вода с волнами’). В этой лексической 
единице можно выделить топоформант 
co (на языке мапуче ‘вода’). Гидроним 
Lago Rupanco происходит из языка мапу-
че и означает ‘вода, протекающая здесь’. 
Ещё один пример – река Río Maullín, что 
на языке мапуче означает ‘каскад дождя’. 

Одни и те же названия гидрообъектов 
часто имеют разные объяснения проис-
хождения. С этой точки зрения пред-
ставляет интерес гидроним Río Aysén. Не 
существует единого мнения о происхож-
дении второго компонента. По одной из 
версий, «на языке индейцев чоно achén 
означает ‘распадаться, рассыпаться’, лек-
сема использована для описания фьор-
дов – узких и извилистых морских зали-
вов со скалистыми берегами» [1, c. 61]. 
Дальнейший этимологический анализ 
показал, что не существуют единой вер-
сии происхождения этой лексемы. «На 
языке уильиче название переводится 
как ‘заключенный, лишенный свободы’ 
и характеризует природные очертания 
фьорда aysén, внедряющегося в сушу уз-
кой полоской» [1, c. 61]. Ещё одна версия: 
«на языке коренных народов Патагонии 
aónikenk – место обитания южноандских 
оленей. Популярная среди туристов ле-
генда связывает этимологию названия с 
британскими мореплавателями. Капи-
тан Роберт Фитц Рой на борту корабля 
“Beagle” вместе с Чарльзом Дарвином ис-
следовал побережье этой зоны. Он нари-
совал несколько подробных карт, чтобы 
обозначить место, где заканчивается лед, 
и написал два английских слова: ice end» 
[1, c. 61].

К отдельной лексико-семантической 
группе можно отнести гидронимы, ука-
зывающие на температуру, вкус, запах 
воды. Озеро Lago Salado (исп. ‘солёное 
озеро’) характеризуется высокой солё-
ностью воды. Это двухкомпонентный 
гидроним, состоящий из географическо-
го термина-апеллятива lago и адъектива. 
Прилагательное salado участвует в фор-
мировании гидронимов других классов: 

Río Salado (исп. ‘Солёная река’), Laguna 
Salada (исп. ‘Солёная лагуна’). Приве-
дённые номинации сохраняют память 
о месторождениях соли, древних соле-
варенных промыслах или указывают на 
солёный вкус воды. Несколько примеров 
составных гидронимов, образованных по 
аналогичной модели: река Río Frío (исп. 
‘холодная река’), река Río Lluta (llust’a на 
языке аймара означает ‘скользкий’, ‘без 
шероховатостей’1), название озера Lago 
Llleu Lleu на языке мапуче означает ‘пол-
ностью расплавленный’, ‘растопленный’2. 
Гидроним Lago Pellaifa – на языке мапуче 
означает ‘иней, обледенение’, что харак-
теризует его ледниковое происхождение. 

Следующая лексико-семантическая 
группа представлена двусоставными ги-
дронимами, содержащими цветовые обо-
значения. С компонентом blanco (исп. 
‘белый’): Río Blanco, Lago Blanco, Laguna 
Blanca. Выделим отдельный пласт гидро-
нимов с компонентом verde (исп. ‘зелё-
ный’): Laguna Verde, Lago Verde; а также 
с автохтонным топоформантом cari (на 
языке мапуче ‘зелёный’): Cari Lauquen 
(на языке мапуче ‘зелёная лагуна’)3. Бо-
гатая палитра цветовых определений 
представлена компонентом azul (исп. 
‘голубой’): Río Azul, Lago Azul, Laguna 
Azul. Приведём примеры с компонентом 
amarillo (исп. ‘жёлтый’): Laguna Amarilla, 
Río Amarillo. Цветовое определение negro 
(исп. ‘чёрный’) встречается в следующих 
гидронимах: Lago Negro, Laguna Negra. 
Примеры с компонентом rojo (исп. ‘крас-
ный’) – Laguna Roja и прилагательным 
colorado (исп. ‘алый’) – Laguna Colorada.

Также выделяется ряд гидронимов, 
описывающих почву, грунт объекта но-
минации. Например, Río Curaco – двух-
1	 См.: Ajacopa T. L., Mamani V. L., Vino M. A. Paytani 

arupirwa. Diccionario bilingüe. Aymara – Castellano. 
Castellano – Aymara. Primera edición. La Paz: Plural 
editores, 2020. P. 145.

2	 См.: Diccionario Mapuche-Español / C. Zucarelli, 
M. Malvestitti, R. Izaguirre, J. Nahuel. Buenos Aires: 
Editorial Caleuche, 2008. P. 84. Далее – Diccionario 
Mapuche-Español.

3	 См.: Diccionario Mapuche-Español. P. 161.
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компонентный гидроним, состоящий из 
географического термина-апеллятива río 
и словосложения двух топоформантов 
индейского происхождения (на языке 
мапудунгун cura – ‘камень’, co – ‘вода’), 
что переводится как ‘каменная вода’. Ещё 
один пример – Lago Icalma, что означает 
на языке мапуче ‘каменистый’. Годоним 
Río Illapel (на языке мапуче milla – ‘золо-
то’ и pel – ‘шея’) означает ‘золотая шея’, 
лимноним Lago Pirehueico (на языке ма-
пуче ‘место снежной воды’) образован 
словосложением трёх топоформантов: 
pire – ‘снег’, hue – ‘место’, co – ‘вода’. Ещё 
один пример: Río Huesco представляет 
гибрид топоформантов из двух языков 
кечуа huas – ‘золото’ и co на языке ма-
пуче означает ‘вода’, гидроним можно 
перевести как ‘золотая вода’ [7, p. 7]; Río 
Rapel / Lago Rapel – на языке мапуче rapel 
означает ‘чёрная глина, используемая для 
окрашивания’1, Río Rahue – на языке ма-
пуче ‘место, где есть серая глина’. 

Отдельную лексико-семантическую 
группу составляют фитогидронимы, об-
разованные от названий растений и несу-
щие сведения о флоре исследуемого реги-
она. Например, потамоним Río Calle-Calle 
(на языке мапуче kallekalle ‘чилийский 
ирис’); топономинация Río Chacabuco об-
разована в результате словосложения то-
поосновы и топоформанта из языка ма-
пуче chakaywa ‘колючий кустарник’ и co –  
‘вода’; Lago Chungará – на языке аймара 
‘мох на камне’. Гидроним Lago Conguillío 
происходит из языка мапуче и означает 
‘кедровые орехи в воде’ или ‘среди кедро-
вых орехов’, Río Quillén на языке мапуче 
означает ‘клубника’. 

Также можно выделить зоогидрони-
мы, образованные от названий живот-
ных и птиц. Приведём примеры гидрони-
мов, отражающих местную фауну: река 
Río Camarones (в переводе с испанского 
camarón ‘креветка’) названа по месту оби-
тания речных креветок. Название озера 
Lago Pullinquihue происходит из языка 

1	 См.: Diccionario Mapuche-Español. P. 107.

мапуче: pullinque означает ‘лягушка’, que – 
‘место’. Ряд зоогидронимов содержит на-
звания птиц: Río Cóndor (исп. ‘кондор’), 
Laguna Hualalafquén (в перевода с языка 
мапуче huala – вид утки, lafquén – озеро 
или лагуна), гидроним Lago Puyehue обра-
зован в результате словосложения топо-
основы и топоформанта: puye – на языке 
мапуче ‘пятнистая галаксия’ (вид лучепё-
рых рыб) и hue переводится как ‘место’. 
Río Cautín на языке мапуче состоит из 
двух основ: caque – ‘дикая утка’, и ten –  
‘множество’ [1, c. 55], Río Pilmaiquén –  
на языке мапуче означает ‘ласточка’2. 
Лимноним Lago Cauquenes происходит из 
языка мапуче, означает ‘дрофа’. Ещё один 
пример лимнонима – Lago Vichuquén, что 
в переводе с языка мапуче означает ‘мор-
ская змея’. Однако, по одной из версий, 
гидроним мотивирован совсем не обита-
телями фауны, а извилистой формой но-
минируемого гидрообъекта. Потамоним 
Río Huemules мотивирован местом оби-
тания южноандского оленя уэмул (исп. 
huemul), считающегося одним из госу-
дарственных символов Чили. 

К отдельной группе можно отнести 
названия, указывающие на местоположе-
ние гидрообъекта. Гидроним Lago Pehoé 
происходит из языка туэльче и означает 
‘скрытое озеро’. Этимологию гидронима 
Río Bueno часто ошибочно связывают с 
испанской лексемой bueno ‘хороший’. На 
самом деле, гидроним образован от лек-
семы wenu, означающей на языке мапуче 
‘тот, что выше’3, и говорящей о его по-
ложении относительно трёх других рек, 
расположенных параллельно.

Выделяются «нумеративные топони-
мы – географические названия, опорный 
компонент которых представлен именем 
числительным» [8, c. 261]. Например, ги-
дроним Río Limarí происходит из языка 
мапуче и переводится как ‘10 рек’, что 
отражает важную особенность бассейна 
2	 См.: Diccionario Mapuche-Español. P. 97.
3	 De Augusta F. F. J. Diccionario Mapudungún – Español. 

Español – Mapudungún. Santiago: Centro de Investiga-
ciones Diego Barros Arana, 2017. P. 249.
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реки. Топоформант mari на языке мапуче 
означает ‘десять’. Есть ещё несколько при-
меров гидронимов этой группы, в состав 
которых входит числительное tres (исп. 
‘три’): Río Tres Pasos, Río Tres Quebradas, 
Río Tres Brazos. Четырёхкомпонентный 
гидроним Laguna Las Tres Pascualas, в со-
став которого также входит числитель-
ное tres, мотивирован трагической леген-
дой о трёх сёстрах из города Консепсьон. 
Числительное siete (исп. ‘семь’) входит в 
состав гидронима Lago Siete Islas.

Гидронимы, возникшие как результат 
практической деятельности человека

Отдельную лексико-семантическую 
группу представляют гидронимы, свя-
занные с бытом и хозяйственной жиз-
нью населения. Например, гидроним Río 
Maipo в переводе с языка мапуче означа-
ет ‘возделанная земля’ (maipo, maipu на 
языке мапуче ‘вспахивать, обрабатывать 
землю’1), гидроним Río Itata на языке ма-
пуче означает ‘обильные пастбища’. На-
звание самой длинной реки в Чили Río 
Loa берёт начало из языка аймара и пере-
водится как ‘тот, кто обедает’.

Можно также выделить гидронимы, 
значения которых связаны с обществен-
ной жизнью. Например, Río Chepu –  
на языке мапуче «место встречи», Lago 
Neltume происходит из языка мапуче и 
переводится как «освобождённое место». 
Гидроним Río Imperial: после основания 
города Nueva Imperial (Нуэва-Имперь- 
яль) последние 55 км реки Cautín (Кау-
тин) стали называться ‘Императорской 
рекой’. Название связано с испанским ко-
лониальным присутствием, когда регион 
был важным центром испанской власти в 
южной части Чили. 

К следующей группе логично отнести 
гидронимы, мотивированные религиоз-
ными представлениями, мифологией и 
обрядами. Для христианской религиоз-
ной семантики характерно использование 
топоформантов San, Santo/a, что связано 

1	 См.: Diccionario Mapuche-Español. P. 85.

«с традицией испанских конкистадо-
ров называть географические объекты в 
честь католического святого или по ак-
туальному на день открытия церковному 
празднику» [9, c. 920]. Например, Río San 
Pedro, Río San José, Río Santa María, Río San 
Salvador, Río San Martín, Lago San Antonio, 
Laguna San Rafael. Ещё одним примером 
может быть Lago Todos los Santos (исп. 
‘Озеро всех святых’). «В топонимике за-
крепляется социальное, историческое и 
духовное наследие этноса, т. е. топоним 
перестает быть знаком, а становится 
культурно-языковым кодом» [10, c. 339]. 

Происхождение гидронима Laguna 
del Inca связано с легендой о древнем 
правителе Illi Yupanqui (Ильи Юпанки). 
Для проведения религиозных ритуалов и 
церемоний инки поднимались высоко в 
горы, чтобы быть ближе к своему покро-
вителю Инти, богу Солнца. В чилийской 
национальной газете La Tercera2 находим 
легенду о влюблённых Illi Yupanqui (Ильи 
Юпанки) и принцессе Kora-llé (Кора-лье), 
поженившихся на вершине холма на бе-
регу тихой и красивой лагуны посреди 
андских вершин. Спускаясь по узкой тро-
пинке, принцесса потеряла равновесие и 
сорвалась с обрыва. Легенда гласит, что 
как только её тело коснулось кристаль-
ных вод, они стали изумрудными, как 
цвет глаз прекрасной принцессы инков. 
Говорят, что холодными зимними ноча-
ми до сих пор слышны причитания Ильи 
Юпанки. Эта история любви была увеко-
вечена не только в гидрониме Laguna del 
Inca (Лагуна-дель-Инка), но и в устных 
преданиях, сохранивших её на протяже-
нии веков. 

Гидроним Río Pillanleufu происходит 
из языка мапуче и состоит из двух топо-
формантов pillan ‘дух’ и leufu ‘река’, лим-
ноним Lago Lanalhue также происходит 
из языка мапуче и означает ‘потерянная 
душа, захваченная ведьмой’3. Лимноним 
2	 Jiménez F. La Laguna del Inca [Электронный ресурс] //  

La Tercera : [сайт]. URL: https://clck.ru/3RHKeM 
(дата обращения: 01.02.2025).

3	 См.: Diccionario Mapuche-Español. P. 79.
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Lago Aruncohue происходит из языка ма-
пуче и мотивирован персонажем мифо-
логии мапуче в виде жабы, охраняющей 
воду1.

К отдельной лексико-семантической 
группе следует отнести гидронимы, свя-
занные с историческими личностями, 
именами первооткрывателей. Как писал 
В. А. Никонов, «из других особенностей 
гидронимии важно указать, как редки 
личные имена среди ее лексических ос-
нов. Большие реки не имели владельца, 
поэтому за исключеньем ручьев и ма-
лых речек нет гидронимов, выражавших 
принадлежность. Личные имена стали 
проникать в гидронимию только за по-
следние столетия как имена открывших 
их путешественников или высокопо-
ставленных особ» [6, c. 46]. В чилийской 
гидронимии примером может быть лим-
ноним Lago General Carrera. Озеро носит 
имя Хосе Мигеля Карреры – чилийского 
государственного и политического деяте-
ля, генерала, участника борьбы за незави-
симость Чили от испанского господства, 
осуществившего ряд прогрессивных 
мероприятий, направленных на укре-
пление в Чили республиканского строя 
[1, c. 61]. Ещё один пример – потамоним 
Río O’Higgins. Название озера представ-
ляет собой топономинацию-посвещение 
в честь чилийского генерала, националь-
ного героя Республики Чили – Бернардо 
О’Хиггинса. Гидроним Río Simpson назван 
в честь чилийского военно-морского 
офицера и исследователя Энрике Симп-
сона. Линоним Lago Yulton носит мемори-
альный характер, озеро названо в честь 
открывшего его чилийского авиатора 
Герберта Юлтона.

Анализируя чилийскую гидронимию, 
можно выделить номинации, которые 
перешли из одного класса топонимов в 
другой. Согласно А. В. Суперанской, про-
цесс трансонимизации – «один из очень 
распространенных путей образования 
новых имен собственных всех разрядов 

1	 См.: Diccionario Mapuche-Español. P. 157.

посредством переноса известного имени 
в иной ономастический класс» [11, c. 46]. 
Приведём несколько примеров перехода 
названий гидрообъектов в другие клас-
сы. Гидроним Río Máfil совпадает с назва-
нием коммуны, название которой на язы-
ке мапуче означает ‘между реками’ или 
‘в объятиях рек’. Гидроним Río Bío-Bío и 
одноимённый восьмой регион Биобио 
происходят из языка мапуче: viu означа-
ет ‘поток, ручей’. Повтор слова говорит о 
наличии большого количества потоков 
[12, p. 128]. Согласно другой версии, это 
название – имитация пения птицы (‘fio 
fio’)2. Гидроним Río Copiapó совпадает с 
названием столицы третьего региона Ко-
пиапо (Copiapó) и состоит из двух частей. 
На языке аймара capu означает ‘зелёный’, 
yapu – ‘пахотная земля’ [12, p. 129]. Ги-
дроним Río Valdivia и название одного 
из первых городов Чили Valdivia носят 
мемориальный характер, мотивированы 
антропонимом «Педро де Вальдивия» – 
именем конкистадора и первого губер-
натора Чили. Потамоним Río Pascua на-
ходится на одноимённом острове Пасхи. 
Номинация также выполняет мемори-
альную функцию, так как голландский 
путешественник Якоб Роггевен открыл 
остров Пасхи в Пасхальное Воскресение 
1722 г. Лимноним Lago Llanquihue, рас-
положенный в одноименной провинции, 
происходит из языка мапуче и означает 
‘затонувшее место’3.

Среди чилийских гидронимов про-
слеживается ещё одна закономерность –  
названия-тёзки, дублирующие топони-
мические номинации других стран. «По-
явление топонимов-мигрантов вызвано 
воспоминаниями переселенцев о родине, 
их стремлением сохранить привычные и 
дорогие названия, а также наличием сход-
ных характеристик, которые привели к 
ассоциативным номинациям» [1, c. 114]. 
Например, полный тёзка чилийского 
лимнонима Lago Victoria находится в Аф-

2	 См.: Diccionario Mapuche-Español. P. 159.
3	 См.: Diccionario Mapuche-Español. P. 185.
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рике, номинация Río Colorado встречает-
ся в топонимиконе США и Аргентины, 
гидроним Río Salado можно встретить в 
Аргентине и на Кубе. В. А. Никонов, рас-
суждая о причинах появления названий-
тёзок, отмечает, что многие топонимы 
«оказались одинаковыми в результате 
ассимиляции, когда иноязычное населе-
ние в незнакомом названии слышало по-
хожее, знакомое» [6, с. 129]. 

Анализ чилийского топонимикона по-
зволяет выявить ещё одну особенность 
номинаций гидрообъектов. Как отме-
чает А. В. Суперанская, «один из очень 
распространенных путей образования 
новых имен собственных всех разрядов 
посредством переноса известного имени 
в иной ономастический класс». Память о 
гидронимах сохраняется в урбанонимах, 
даже если соответствующие реки и озёра 
уже не существуют или значительно из-
менили своё русло. Например, номина-
ции, обозначающие проезд (исп. ‘pasaje’) 
и улицу (исп. ‘calle’) и говорящие о суще-
ствовании ранее лагун в этой местности: 
Pasaje Laguna Verde Poniente, Calle Laguna 
Kalina. Годоним Calle Río Viejo, что в пере-
воде с испанского означает ‘старая река’, 
возможно, говорит нам об изменившем-
ся русле реки. Урбаноним Caleta Río Seco 
(исп. ‘сухая река’) скорее всего также 
мотивирован ранее существовавшим ги-
дрообъектом. 

Лимноним Lago O´Higgins (Озеро 
О’Хиггинс) демонстрирует одну из осо-
бенностей гидронимов – наличие второ-
го варианта наименования гидрообъекта 
в честь национальных героев, борцов за 
свободу Южной Америки. Со стороны 
Аргентины озеру присвоено название – 
Lago San Martín (Озеро Сан-Мартин) в 
честь национального героя Аргентины и 
одного из руководителей Войны за неза-
висимость испанских колоний в Латин-
ской Америке – Хосе де Сан-Мартина, 
а со стороны Чили Lago O´Higgins – в 
честь чилийского генерала, националь-
ного героя Республики Чили – Бернардо 
О’Хиггинса. В. А. Никонов выделяет не-

сколько причин многоимённости объ-
екта: «переменчивое соотношение его 
частей», «разобщенность, отсутствие 
необходимости в едином названии» [6, 
c. 149]. Это явление часто можно встре-
тить на границе Чили и Аргентины. Так 
лимноним Lago Cochrane в Чили имеет 
топоним-дублет Lago Pueyrredón, парал-
лельно бытующий в Аргентине. Чилий-
скому гидрониму присвоено имя британ-
ского офицера и учёного-исследователя 
Томаса Кокрейна, в то время как арген-
тинская номинация связана с именем Ху-
ана Мартина де Пуэйрредона, аргентин-
ского генерала и политика начала XIX°в. 
Еще одна пара гидронимов Lago Carrera и 
Lago Buenos Aires. Чилийский лимноним 
мотивирован антропонимом, а аргентин-
ская номинация совпадает с названием 
аргентинской столицы. 

Как известно, гидронимы крайне ред-
ко подвергаются трансформации, однако 
существуют исключения. Озеро Lago Vi-
llarica раньше носило имя Lago Mallolaf-
quén, что в переводе с языка мапуче оз-
начает ‘озеро белой глины’. Современная 
номинация Lago Villarica (исп. ‘богатый 
городок’) не передаёт нам сведения о свой-
ствах почвы гидрообъекта, но отсылает к 
названию города, основанного в 1552 г., и 
одноименной коммуны. Согласно распро-
странённой версии, название было моти-
вировано найденными в оврагах и лесах 
золотыми приисками и жилами. 

Заключение
Таким образом, чилийский гидро-

нимикон представляет неоспоримую 
ценность для широкого круга специали-
стов: лингвистов, географов, историков 
и этнографов. Лексико-семантический 
анализ гидронимов позволил описать 
процесс номинации водных объектов на 
территории Чили и выявить принципы 
мотивации лимнонимов и потамонимов.

Как показало исследование, наиболее 
продуктивными моделями образования 
гидронимов являются двухкомпонент-
ные и трёхкомпонентные сложные топо-
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нимы, где первым словом является гео-
графический термин-апеллятив. Среди 
проанализированных гидронимов боль-
шая часть имеет автохтонное происхож-
дение. В результате исследования были 
определены продуктивные топоформан-
ты из языка мапуче: co ‘вода’, hue ‘место’, 
lafquen ‘озеро’, ‘море’, leufú/lewfü ‘река’. 
Номинации испанского происхождения 
представлены в основном в семантиче-
ской группе гидронимов, образованных 
от антропонимов.

Гидронимы демонстрируют большую 
устойчивость, хранят историческую па-
мять. Для лимнонимов, расположенных 

на границе, характерны топонимы-ду-
блеты, когда один и тот же гидрообъект 
номинирован по-разному в Чили и в Ар-
гентине. 

Сведения, полученные из гидронимов, 
не только связывают названия с физико-
географическими реалиями, но и переда-
ют ценную информацию, рассказывают 
об этническом составе региона, особен-
ностях местности и самого гидрообъекта.

Результаты исследования могут быть 
использованы в научных и преподава-
тельских целях, при подготовке практи-
ческих и теоретических курсов по обще-
му и романскому языкознанию.
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